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1. EREGELARCBILEEHENEE

BUHIW, EBREZFLZIMPICOVWTERY B3, SHEFEETH
% Sharifian iZ TOBIHICA SN A & 512, EBEZE (English as an
International Language : EIL) & iZRX{baI o=y —2 a v D0 0EE
THhHELEERFL TS,

EIL ... rejects the idea of any particular variety being selected as a lingua
franca for international communication. EIL emphasizes that English, with
its many varieties, is a language of international, and therefore intercultural,
communication. (Sharifian 2009 : 2)

EIL 37 %% English as an International Language (EIESEL L THHEE =

B k. SRR D OKERESS BRI TERY ZRULEOI I 2 nr—
YaVDEBRTHHLEVIZLEBALTWD, T2bbELIREREII 2=
F—avoizbOSETHY, EEER. ERHREZN--TwI I L5
D% ETDTHb, EILI. Hha REENFET 2T, SREEZHE LER
32— a OFRELTHEAINEER L EZITOLNTVWEDTH 5,

TRESHORFOMABRE CORFORFILEDIIDIDIT ko T
ZDTH5IHe 1K Kachru I X 2EFEDO=Z0DH -7 VEF NV EZ
ORERERTT OO TV,

Types of concentric circle | The role of English | The number of language users

Inner-Circle Primary language | 32 F+H—31ESTHA
S8 B
Outer-Circle Second language 3fE—5HMEA

—_BE KAHE
Expanding-Circle Foreign language | 5{&—10fEA
AV EEE
3% 1. Kachru (2008) ICX 2R OEFEDEFN LR L DFEHEE
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HEZE—EFIT b HEHEE LTHEMAL T 5 A% Inner-Circle 12 &
I, TOANLADOEI3IE2TIHALL 3B TFIHAL b TV, K
2. BFEEESEIT OB AHEL LTHEA L Tw 5 A4 i3 Outer-Circle
WEEN, ZOANAXOHKIEBLZ3BALL 5BATH S, RBICEEZH
EFEE L CMA$ 5 AlX Expanding-Circle I2& Fh, ZDOALDEIZ5EAN
PHIMEANE DB EDbN TS, Z® Expanding-Circle iZ& N5 AIZIE51E
NS DEDVHFLET B2 THRFEMRCL o TEORED AT T EFE LI
FFELMALTYE EALTHIIOVTOMEIEET S-DICB %, B
L5 HOMRAANONWCUEATH 5720, 3AICTAPEEEMEHL W
58l B, TD&9HIZ InnerCircle ® OuterCircle IC&ETNAANLD B
Expanding-Circle IZ&F 15 ADE L, EEZBEPXAHFEL L UHEATS
AED D, AEFL LTERTZANSVWE W) 2 EPREOEFEOMAR
MOERELZDTH S, ExpandingCircle IZHTNE AT N»5FTF
TWMT 5720, HEBFIERSHEL L TCoREZ2ITIFHEDLRITRERD
BVDTH b,

BC, BEEMERAT A LTI > THOYUNLVERICH S L vbhT
Wk, TREFELOHIZ—RED L) LHRVDEDIES ) he TO
BIFHEA XV ADNEEZETHLZ IV F - U=F DD TH b,

HLEOREYLITHEZMODOPSXH L T—2o0HINIGT 5720, b
hbhid (SEMNTLESHEN) B8 2HVAR ZOBRIC TERDE
DRBIEDHoTWEDLEDLYNEORVWERETHLBO SN, bh
DRBIATHZER2HNINERVZLTHEDTH S,

(E.Leach 1981 : 72)

J=Fi2 T LI LYNBOBERETH 55D S HHhI. AxHALK
ZERZADZLTHEOTHE] ERETWE, BAbIMERHTLERH
HLLLIZMNBORVWEBRETHY) ., Fhefhiz b BHL 725 DEFRK



REEZ, FLONGR L EICEDWTERL 82D D2 MAEbECSiELA
DHLTVEDOTHE, 20720 EDLD LEBEZ L TCEEIEILT S
DTHbo Licdto TEHBEEFZZhZhoOLERTIC L2 S, HEiE
ELTEBEFERALZTNE RS 2,
J—FIRERIITEGEERLZ Z LT A EHRB LA, TOFHICAOR
X0y Y2 BREE DERETIIZVWEWV) T LEERH L.

Many natural categories are internally structured into a prototype (clearest
cases, best examples) of the category with nonprototype members tending
towards an order from better to poorer examples. The present study provides
further evidence that not all members of a category are equivalent and it adds
information concerning the relation between the prototype and nonprototype
category members, namely that the best examples of a category can serve as
reference points in relation to which other category members are judged.
(Rosch 1975 : 544)

Ty Y2 3EREE R L TWRE LELNTWBDARY MUVITIEEICHE
ENRTVWERDIDHY., ERE 2B IZ0RONTI) —OHEDF) T
UMY AT THEEN) T EEFHER Lz, B BITERRIC, BOEREAD
FIZERLELDETO N4 TRBDOTHEDTH b, TN XD LMEITSE
WWHHTIEE S, AXIEZEREOPIERLLREARY V2O, ZNEILD
SEEHVWTVWAEDTH 5,
ANABEFEOPICELLRATU ML TEEDTVRE L W) T EDAELK
BIELTEITFONLDN, FilhbNS Whorf IZ L 2808 % H\w/- 558
EXACDBREDTIHTH 5o

In Eng the traditional “racy” talk of fishermen is doubtless source of division
of fish-name nouns into 2 covert classes with markers (reactances) in the
plural formation: 1. ‘economic fish’ (fish sought by fishermen), plural without
-s (trout, bass, cod, mackerel etc.), 2. low-grade fish’, plural with -s (sharks,
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skates, rays, bullheads, shiners etc.) including “queer” fish, {may be fished
for but are not typical prized fish e.g. eels, flounders). ...The native speaker
of Eng will pluralize names of fish new to him in accordance with his sense of
the cultural placement of the fish.

(“Yale Report” by Whorf in Lee 1996 : 267 — 268)

FUHIZB VT, Whorf 3BEDEIZFHWTEE L YILOBBREZH LTV 5,
KEFB AL (Mo 254 ] & (HFDL2AZECHEMMEOE A
WKHEL, ThiZEo TZQADEERZEMNESE S, T4bb [MEoL
BEA] OBFE. BER G s 2BV, —~FT [EaffiEoKND
LARHFDLA] OBEIE, BEBICsEHVWTEIAT S, Z0720%
REAVPIILOTALAICEBL L &, EEFEIEERRCZOA T
BHEFEXALH R MBS OREIC L7205 T, ZORDLH 2 REFITT 5,
HOALD NIZHT LD EITH LIRS vy, BICHT 5L RALED
FORESELZNI. TOEEIEMNMTEOTHD, ZOXHIIHULRLEE
. COMHEOSHICHBLERIITOTH 5,
ZDEHICENTNOALZ RO EBREEL VI DOIBRLIIRELT
WBRET, BACBARELEBTREDE ) REBRE - E-TEDTH
59 e HPHER (2003) IZHKRICBITHEEREEZZDODREIZHTT
EZRL TS,

BEOREM 2R TP ELESERIRELCEL—RAEOEREIEINS
NOEMEII,IT T, EFBHEFR T b I fEbhizc oo
. [RICUDHEFE] ThHHHo FRREEHERDALLT, UALHIE
REEFRIIBVTHEEBLIHETH - 72 (F62003 : 173)

—RAAROERIZZBE [EREME] L) L@ rAVLEEHTENG
PRASNEILDZ, RBEHFOBRLZ[BICUOEFI|0BRLLIIIE
BRI | ICBIT A LICRDBIEIREEND LD o7

(REX p.175)
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—NEOFERICASD L, [FRIL] IBEOEDERBE L THN S B XEHE
BILEVRLNT, ZORMUBMESDOESR [FHIERL] CAGFIRERAT N
72DThHbo F-RHERMIERLEFE L TRERILEINAEFE] = [H
Bl LLTELRALNTWLDTH 5, (R p.178)

P (2003) DEFEHBICBIE=200KBEEF L L. R2DXH1Th b,

F£HR HEHAEHVHEBETREDLO FEEHE BT BIL
1950m —1960 | %230 ¥EE HE / EHM
1960s — I B i Fratv [ Avy—Fvati
1970s — E B Jkfb /7 BIERAL

£2 HHRICLAEFERBTO=Z2O0EBOSHE

T3 BB BIZI50EMRLIEDN H1960FETH B, ZOEBIE TEH] & [#
] LI VVOPTERNLZEET LHLBRICEDEFEL V) D DIRD
N MO LN TE S, RICIGHER I EEBERE OFE B
ELTHhITFoNTwE, ZOBRBTEFYa v b f vy —Fad
WERBDLEVIMEDOHRT A ¥ —FvaFhdiebh [EEHEM] 2o
LEDTNI ) EVIEZD, RICEDEFZEOFHFLLEBIKOOLNDE L
ol MBIZITOELOVEZERE LTHELN TS, EIENHE
KRIEL TR EVWHIELZEELAEILY, AREEORRBICRELEESY
Bx1:DTHB, ZORFBEICASLESTTORIRGEL LTOREHE CIdh
<, BIBFEEL LTOEBEHEIFIRDONSL LI holzb ) T edbh b,
COX)IIHBHEBICBVTD, HilFEL L TCOEBREENRDO LN S L)
o TEZEWV) T ENbh b,

2. Sapir DERHBISEE
FETIIESHP HH80ER,. ERELEEZLOLICEZTVWLDOTHA
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) Do FET ORITEICIND 5N T 5, “The function of an international
auxiliary language” (1931) &\ ) X OF T, H ¥ 7 X EBRIEEICOWT
DEFEFLEREZLTVD, FETRKROFIAICALNS X )2, EERE
BREOBEMNICV L NZ, TART VY IDOXIBRATELY S, EFEOLI L
AR ) NERMHMSEL LTEELWEEITWHEWV) L2
LTw5h,

It is not uncommon to hear it said by those who stand somewhat outside the
international language question that some such regular system as Esperanto
is theoretically desirable but that it is of little use to work for it because
English is already de facto the international language of modern times - if
not altogether at the moment, then in the immediate future ~ that English is
simple enough and regular enough to satisfy all practical requirements, and
that the precise form of it as an international language may well be left to
historical and psychological factors that one need not worry about in advance.

(Sapir 1931 : 110)

FIHICROND X912, ZLDAPEFED L) ZHFEIZELVWEEZT
WBHT, $ETIRZOEZITHVEME R LTV, ¥ TIZEREHS
FEL LCHEED L) REAFEN. TANRS Y MDIIBATEOEL SHRE
FLVOPERIAEL &9 LA,

TRHETVIORILICBTHLPII Lo 2l LI3MALDOTH A )
Ho THIRDFIHLDOHIZHALNS,

It is the purpose of this paper to try to clarify the fundamental question of
what is to be expected of an international auxiliary language, and whether
the explicit and tacit requirements can be better satisfied by a constructed
language or by a national language, including some simplified version of it.
(Sapir 1931 :110)
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BIHOWTCHETIZZOMIXDOFTHL NI L7200 mAMT T % I
DVTRRTWV 2, TTEBRHEYSECMEZHRTRETHLI0EHL IS
THIELE, ZOHL L TREDERENCEFBCEEN. bbsAMHEL
ENLEFEOA»ONEE D S DT, PR, BENERE T4ICHES
HLIENRTEDINEIPEVIRAMEEZHALNITELIETHS, OF
DR LA EBRMBSREICMERDZREPE V) S L b, Bz b ZER
BSELLTIART Y MOL ) BATEPEFEO L) ZHFEOELL Y
RDERENPEV)ZELEZHEHLPIILEI)ELIZDOTH S,

TiE, CORBICHTATETORRIIV SV EDI I BRIDTHo 7
DIEAH I o FETIZEBRBESEL LTIIART ¥ PO L) R ANTEEY
BUTHAHLBR/2H) ATy FTROFIAXICALNS LHIT. ATFENFE
BHBERE L RS HEEZHML 70

The supposed inferiority of a constructed language to a national one on the
score of richness of connotation is, of course, no criticism of the idea of a
constructed language. All that the criticism means is that the constructed
language has not been in long-continued use. As a matter of fact, a national
language which spreads beyond its own confines very quickly loses much
of its original richness of content and is in no better case than a constructed
language. (Sapir 1931 : 118)

FETEEFIRHIICENT, ERSNLERHIITTLHFHEOTTIE, [ZDE
FEHARMICb s TSN TRV EWI) JHIZH S| & L2) 2T BfF
RO EIRFBEFE L 2hid, BROBREZ AT, ARONFDEESOK
BrzBRIZKY, HRERSNCSHOFINIEFLLRLEERLZOT
Hbo NADEHNPZ L) HTHREDPEFE XV IBRINLEFOLIVEE
THHERETHI LN, BRESNLEROBSEHETHILTREY
I ZEEMSERLIZOTH %o

ROFIBIZBVT, YETREEA4DPERMEBSHEICIETO L) 2B
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FEVPEILVERLENIZOVTOHRKEEZ L. TOBBREL TR L.

Perhaps they confuse the comfort of habit with logical necessity. If this is so —
and I do not see how it can be seriously doubted that it is — it must mean that
in the long run the modern sprit will not rest satisfied with an international
language that merely extends the imperfections and provincialism of one
language at the expense of all others. (Sapir 1931 :112)

TFETIEEFEO L) b HFEIFIEBRHISEL L TROLNEDE. 20
SEEOFEEIEEN S { R EE combort of habit & 7 iﬂlﬁ@l&‘*ﬁlegxcal
necessity L ZBE LTV A72DIIBI B EH L, BWBEBRASEIRITA
TRELSCRENTH A E VI BRBEOD LI, HELEBRBHMSHELLT
HLEDD LMOTRTOTHELBHECL T, RESHEOEH LB AELE
RS AEBEFEICZoTLE) b ) ERELZERL-0TH 5.

BBICKOFIATIE., YETIRIARS v MEZERMHSEE L TER
L7-& EDFEmEBRT V5,

It is, of course, not the language as such which is sinned against, but the
conventions of fitness which are in the minds of the natives who act as
custodians of the language. Expression in a constructed language has no
such fears as these to reckon with. Errors in Esperanto speech are not sins or
breaches of etiquette; they are merely trivialities to the extent that they do not
actually misrepresent the meaning of the speaker, and as such they may be
ignored. (Sapir 1931 : 120)

L@Hmuﬁwf&ETif%L%ﬁﬁ % ERMB SR & T, %@%
EHHEL L AT AREEEORMD ) LBt MmN IZEE
iR%Lﬁkﬁéﬁ IART Y b#ﬁ%ﬁ%?ﬁk&hi‘gmiv&
EETRERREIRLES] LR, 22Ax5 v M 2ERBHSELTLE
ETONCFELESEIEFMMSELLTO(ONTWERELZDT
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%50
TREYE7OBRBEN L ERHBSEL 302259 2 ¥ ¥ 7 I EERM
SEICKDOOLNELDZRD X HIBRTWV5S,

A standard international language should not only be simple, regular, and
logical, but also rich and creative. (Sapir 1931 : 117)

FETIIEEE. B mEE. BES, AEELrRLABR-SEI TN
ERMUSEL L THASDLVWERELAEDOTH S,
ECRREADDERLFRMHLZ ) 2T SHRXYETIERHEEE
i [#BI] TRITNERLRVwE W) Z L2 ERLTW S,

One must beware of an over-emphasis on the word ‘auxiliary’. It is perfectly
true that for untold generations to come an international language must be
auxiliary, must not attempt to set itself up against the many languages of the
folk, but it must for all that be a free powerful expression of its own, capable
of all work that may reasonably be expected of language and protected by
the powerful negative fact that it cannot be interpreted as the symbol of any
localism or nationality. (Sapir 1931 : 113)

7 TEREL. BEWRRIIBW TN TRIThER2> 2wl B
RPFTELOBSHEICHILL L) LEYA2RATEELR V] LRELE
IRT, (MO FFERLEROZHE L THRIN VT DR %

BEMNBEECI > TRES QIR W] EXERLZ, BRILEEILZS
TTHMBN LD DT, TFNZRDOANLLFRFEERDAIC L) 2 T
IEBRETRIINEZROLRVERRDTH L, BEREEICHENE > ThrbH
NAEZENRLTHoTIERLEWVEWVS ZEE2YFETIISE DRI LR
LTW=DTH 5,
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3. SHOBEBREHEOHFICALN LT ETHRE
Z 2Tk, WBOEFNRE NV ¥ T OEBEMBIFEEICH 3 5 REsS
HOEBEFOHFIZEDLIITALNDENE V) LDV TR LE TV,
¥ 3 Bernstein ¢ Restricted Code & Elaborated Code & %) BE&IZ DWW T
Yy EiF5s,

Restricted codes have their basis in condensed symbols whereas elaborated
codes have their basis in articulated symbols. That restricted codes draw
upon metaphor whereas elaborated codes draw upon rationality.

(Bernstein 1970 : 164)

Code L IXTBHERBEOFOHA 2K L T 5, Restricted Code iZ R I —
FEREN, EMENEZBERL, TRXTESHERBUCETHRWICE
ByaAs 77 —RBZEZRUWITLEFEMETH D, 2% ) Restricted
Codeida > 77 A MBI LSRR ELZR T, HRBOLHITTNT2
SHRRBNCE TR R ES %2R T L ) 2 S7813 2 O Restricted Code 1255
HENBHZ LIl b, —F T Elaborated Code 125l o — N L ER& ., BIHE
KR8 ERL, FEHNICETESHRATIERMALETHS, 25
BTV TFIZAMPOMYLEEHELRT, EEDOLHIC, SZRIESHA
THERIIVT /A POEFEMEL LY, MrLESHERIALLELTS
72912 Elaborated Code I273 &N 5, L7ed5> TEBEHBEHRIZOH €
DG TEREINLMEENLZEHRTHL7:0, FMLSHEEHAZLELTS
Elaborated Code "2 T h b Z &l 5,

WIS, T A A DNESEETH S Hall D High Context & Low Context &
WIOBEEERY BT 5, TextidZ L35 4bbSERIALEL, Context
LidText #RLDEHEL dDEER LT3, HighContext 2 & 25, T4bb
BHEUNCBIAIRFENBEVGE. Text T b bERERRIIP 2T,
52 &9 &3 5EWRIIED S, LA L Low Context %2 & & 5 Tid, Text &



R L2 NS BRRIEDLL RV ENZRRLZODORER 1 IZALN S,

High context little information | stored
+ —
transmitted
Low context much information
Context Text=Information Meaning

(Hall 1983 : 61)
K1 High Context & Low Context

EIL 384 2 XALDANDPMERT 5 ZETH 5720, BEUINCB T HLHE
AMEVS Low Context & %25, L7250 THHTHMLSHERBLLEL TS
L) ZEIZEBLRTAE R SR\,

R D EFEICIZ LA T 5 601H @ semantic primes (RO BETF) 2%H 5
LEZLNTWS, TOMEAZEIT/-bDBEKR3 TH b,

Universal semantic primes

Substantive I, you, someone, people, something, person, body, word
Determining elements this, the same, other, one, two, some, much, all
Experiencing verbs know, think, want, feel, see, hear

Actions and process say, do, happen, move

Existence and possession there is, have

Life and death live die

Evaluation and description good, bad, big, small

Special concepts where, here, above, below, near, far, inside, side

Temporal concepts when, now, before, after, a long time, a short time,
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for some time
Relational elements kind of, part, of, very, more, like
Logical elements if, because, not, maybe, can

(Dirven and Verspoor eds. 1998 : 132)

# 3 60 universal semantic primes

15 OBHELERIZ M H60EDERDOFEF 2 5HER SN TWE, £LT
Z D608 D semantic primes RIS TOZSEICHBEL VL EEZL
NTWhe DXV VAR LEFED ZDODERDFEFZHoTHY, LD
EERIINOIHBTIZENTELDTH B, L7z > T, EREWHEIEE
ELTHASNAREIERREEL CCEERBEXREICLZ-TLE I B
2. SRS D0EDERN ZBROBEFICETHNTEVRITHL LW
I LEIFARDOEND, NPT ETORE LT -EBRMHBSHEL LTK
DONDERD [HEE] L VIHIEFFALNE LB TE S,
WIZEARFEER (1971) DIRMB L 72 Englic * W) # 2 HF %MWY LiF 5, Englic
LI EnglishiZ [~D &) %] 2BHRTI2BEHFOc 22320 7T, EF
BOERERFEEL D LITL-57E L v Englishlike language # BWKL T\ 5,

RETIRIHIESPAEV, RETRZIRBFLEVWEV HEKER
particularism 524 3 3 perfectionism ® & ) 2k o> C, MBEL RV, &
JHawkZarZBWIENTLE ). HRAUNOSEHDOANL LT S
FERELT, 50LZA, HELEFESH LI PDLT, —FAHED
BVEBHBIES Englic 2D TH b, ..o KW ik, BEWIZE
FHLHEFZECTHELZOTR I BEFNBE LRV DSV, L0 %
BIEOMF T, EEITEVSEL LTO Englic 2213, MRCER @
L2Ew)RB#MTH 5, (8K 1971:5)

BARDIRE T 5 Englic £ixF &2, YETHEERMBEEL L TRDLN
BZREBZDILANRG Y PETHBEVIRACL 72D TH S, ThE
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ho bz KW Lz %5E. 2R FNOSENR L - 72 Englic 29 2 &
KIU%EﬁLTé’&ﬁ\%@?%%ﬁ5k?&fﬁ¥%K&5®W#L

FHELTOEEIHELEPL LRELTVDEDOTH S, FETOAIHKL
LEFELADOEZE. FETORSLIZART VY MO L) ICEEICBITS
Bl h RIS T ALENRVEIAICEBVWATRTLE) EWIHFIED
Z® Englic DFIZREINTWEDTH 5,

RIZ Peirce DFLH LR & DZHBERIZOWTEE T S, Peirce 35275 &
W5 E DOBIRIZB VT, icon, index, symbol FIRE L7z Z Ok & DB
2B WT, Peirce DZHHBRE E L D2 LRI MERADL ) ICh 5,

Icon iR B, K%

Index Eis N y:9=x 14

Symbol SHvE (W, BiEYE) wH, SR
£4 Peirce DILF ENF L DZHER

BRUETHET7 A4 T I3EEEEZRL, B BELEE2EL TS, £
RKUETHEA Ty 7 ATBERLEL, 20BN R HAEEZRL T
bo BRBIZEZRBETH LY VRV IEIEHBEEZRL, HELOWEHETH S
EREHEERT, BT/ a2V, ZREBLRTA VY Fy 2 X, £LTE
NESERBRR LY VRV EW) EREOF T, EZRETHEAL Ty
JARE~RBETHLTA IV 2GR EZRETH AT R VIIE KM
DAVFr 7 AFELLVIEEERZ L TwE, AOHRLSEZBOTNII,
TAY A VFy 7 A, YRVOIERD, EERWBSEE LT, ¥
uvyﬁwoiDMEﬁiﬁuﬁﬁéﬁmﬁL%Aﬁuﬁ<%§ﬁ&éo
farved 7y 7 AD0EKEE RS, BRECER LT, ERGHEER
HEWEEROBVY VRV S5E %ﬁ#mﬁéhé Eilhd, Zhas
FETORS LTV ERHYEEL LTROLNIEZD [HEN] v
AWBITALNDLEDTH b,
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FREBRERILEDOL ) BNBESTCHH &I L, BFE /&
E5f / BERE / ARFRL ) SRRORE DBV HERT b

[HEE] 13 FEVEINEFOBBTHREFIZOTLEETHY, ZOA
DFBRT A2 EBERARDOEETH b, SEEEL VI LOPEERICES
SNAKMT AL EEZLE, BEVPALDOTAT VT 474 LEREC
bbb E3BESHIEFEINL ),

[FEE] X, 5 ANOBFEE FOANOEOERE, 230 [EFE] & —%
LT WHREICHEELT LM TH 5, W%ﬁ~ﬂ#é%Au%%éh
v (BEVEEE —HTHEE40A [BHEE] LI EVHATEE
H%5o)

[ElFE] (national language) IXBUEHEMN & L THOERVARICBEETSE
BETHD, Lo TENZBRETD 5,

[/AFEE] (official language) &i2. ZEBERICBWVWT. BOLRKEE
REE R EAWERTHAENL ZEPERNCREEINLSETH L, &
BB, EREEEEVIEDLD S, (< H 2003 : 179 - 180)

i

LIZHBNBE L) LEFEORSHDH HH T, EREHSHEIERAMHEL Y
INMEBEDITOD LFEHINRITNELS v, BEREEND-72) 2T
W R EET bbb HRAHEL L TCOEENERMISEL LTRkD 5
NBEDTHEH,INIIETDORE LTV ZEBRHEMSEREVI 2 AL TH
B] TRIhER6 VeI ZEZILEINTWE LERTE S,
RBRICIER — (1997) 12X B AT 2 —FYICBTLEFEOERIZONT
DEKR WY LT 5,

AH Y IF T 4T CREFELZFTANE V. ENTELAENL Y VNV
WKZoTWT, —BFBEENERLTVDIDNEAY 2 —F VT, ... LPLE
DEZFBZIHERBFEERIZLIADOTRLZVATY, —2ONEEL2BE
MICANB L, EILTHINERTIV TV ZADBELT, WAL
DERMENEL 3, EE—TLE 2V LIEKE—BEICR2Y) BB TT, &
IHEPFATz—=F U TREIVILIBEPREONT A, EEREIHLE
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THEBRNZII 2= -2 a vOFRRETH- T EXHET o2 HEE
E» Sy L Twb, (#1997 : 306)

MR 2 —F BT B REHBFORIIEFE L H LI THERII =
=r—vavoFkiibz, TORERIEEEPSHIL L0 LIE
HLTVD, INPTE LY ETORBT HLART ¥ MR EBREED
ZRFRDTHE, HEIEFL L TEFL W OFHALTH, TOEKRE
OO D RERHLOE TR SN TEIWIT RV, TR TETORB L
X ARG Y MY LGEBRHEBEFRZOTH S,

BbyIZ

AETE. FET7OEBBISHECBIZHEALI LS. SHOBEREEDE
DHIZOWTERELTE . 4H, EFEFFILEFRL L CORM LT
LEIELTWBILEEENDLRVWEETHD, L LEFOEERLHEEL
LTCOEFIIFTZZELRBE LTEELINTELT, S LhBEROKH
BEFCH D, ThhoDOEBEEFEORIZI) ARSI EHRTE LEENY
ET7DILARTG v MIREOHRIZIZE ST 5. TETOERHESHE L
LTLANRG Y DL G ANLEFHELTH 5 LABRRI-EHIZ, ATETH
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